BENEDICTO GONZALES
· Buenos días nos encontramos con el señor Benedicto Gonzales, quien nos va a brindar un testimonio y anécdotas sobre el Cusco y sobre los desastres que han ocurrido en el Centro Histórico de Cusco. Bienvenido señor Benedicto, cuénteme un poco sobre usted, ¿a qué se dedica?, ¿dónde vive?
· Yo soy un artesano, vivo en San Blas, soy ejecutor también de una maqueta de Machupicchu, Tambomachay, y ahorita estamos haciendo la maqueta de Sacsayhuaman que me está llevando 5 años, ya posiblemente para el otro año ya lo acabe y haga una presentación de ese trabajo
· ¿Desde cuándo usted se dedica a la artesanía?
· Yo me dedico maso menos desde los 15 años, primero eh trabajado en piedra, bastante tiempo, luego cuando no nos dejaron sacar de las partes aledañas de Machupicchu, me dedique a la pintura cusqueña, hoy día tengo trabajos de pintura cusqueña y gracias a ello viajo a diferentes países a mostrar y vender los trabajos que realizo 
· Usted cuando era joven, ¿cómo veía la ciudad del Cusco?
· Era tan hermosa, con las casas coloniales que había, es más yo vivía en la casa colonial de mi mamá, que, según los tátara abuelos, lo que hablan de la casa de mi mamá era que ahí, por ejemplo, la mamá de Santa Rosita de Lima se fue embarazada de ella hasta Lima, ósea eso es según lo que cuentan los abuelos, y hay lugares que están pintados todavía de la casa, lo han estucado y lo han malogrado la pared, pero así, así estamos trabajando, seguimos trabajando
· Y esa casita, ¿dónde queda?
· En San Blas, en Kiskapata, la casa de mi mamá
· ¿Cómo era su barrio?
· Bueno el barrio de San Blas, era algo hermoso. Antes era detalle hermoso, que ahora prácticamente un turista que compra una casa lo cambia, lo construye de material noble, sin respetar realmente lo que debería seguir siendo con las casas coloniales, entonces el que tiene plata es el que hace todo lo que quiere, a los mismos cusqueños no nos dejan arreglar las casas, nos ponen tantas trabas que es un poco difícil
· Es complicado el tema del patrimonio, sabemos que San Blas es conocido por ser un barrio de artesanos, tiene bastante patrimonio. Cuénteme un poco, ¿cómo vivió usted este desastre de Choquechaka? o ¿qué es lo que usted sabe?
· Bueno yo vivía en 7 Angelitos, ahí mi abuelo tenía una curtiembre de cuero, entonces, mi papá vino y nos dijo, “Hay un aluvión, vamos a ver”, como de 7 Angelitos a una pequeña cuadra nomás está Choquechaka, fuimos a ver y pucha el río estaba insoportable, la lluvia era fuerte, fuimos a ver y legalmente los carros cómo el rio se los llevaba así a los Volkswagen, hasta un camión grande estaba dando vueltas ahí, en el rio que estaba bajando para Tullumayu, era algo que nunca en mi vida había visto esas cosas, incluso en esa parte de Choquechaka todavía vivía mi compadre Manuelo Rau que tenía su carpintería, y no podía salir ya porque, ya estaban ahogándose casi todos sus hijos y hicieron un hueco por la parte alta y realmente se salvaron ellos, pero todo ello era cambiar todas sus cosas, verían todas las cosas que cambiaban era, ósea uno no imagina que el aluvión ah pasado
· Podría describirme, ¿cómo vio?, ¿hasta dónde llegó el aluvión?
· Yo bueno, de la parte de Kanchipata, justo de esa callecita, ahí vi, todo el aluvión pasó, pero ya eso para la parte baja ya, ósea para Tullumayu, todo eso se lo llevaba todas las cosas, pero al día siguiente cuando fuimos a ver con mi papá así, todos los carros enterrados por la arena, la tierra, las piedras, solamente se veía la parte de arriba de algunos carros, algunos carros grandes, pero todo tapado, era difícil creer todo lo que había pasado, en nuestro Cusco
· ¿Qué decían los medios de comunicación, la prensa, la radio? u oralmente ¿qué decía la gente? ¿qué pasó?
· Que realmente no estamos preparados para estos eventos, es más, que en ese sector se Sapantiana, donde entraba el agua, la costumbre era pues botar la basura, dentro del esto y ahí es donde se trepó todo esto y toda el agua salió afuera, a la calle Choquechaka, y ahí fue todo lo que pasó 
· Y explotó
· Explotó totalmente
· ¿Hasta dónde era el Cusco en ese momento?
· No, todo tal igual como está que yo sepa, claro que en unas partes de Qoripata, todo ese sector todavía era un poco verde, yo miraba desde arriba así, pero ahora ya está todo poblado
· Usted considera que, en ese momento, ¿hubo una buena respuesta por parte de las autoridades tal vez?
· Lo que vinieron es al día siguiente, todo el ejército, vino el ejército, trataron de limpiar toditito, ya pero ya estaba ya consumado todo el hecho
· Faena de limpieza
· Si, faena de limpieza, vinieron con tractores, tanques, para retirar pues lo carros que estaban amontonados en diferentes sitios, habían casas también que se han caído ahí, y en eso tenían que apoyar, para la limpieza, todo eso
· ¿De qué forma afectó usted cree este desastre en la vida de las personas de San Blas?
· Los de esa parte de Choquechaka más que todo porque ahí cuando el aluvión pasó, el rio estaba casi 2.50 metros casi maso menos del agua y destruyó completamente las casas de ahí, ya mucha gente se ha salvado haciendo hueco de la parte del segundo piso para que se salvaran, varias casas se cayeron, ya son se pudieron recuperar
· ¿Y a la actualidad ha quedado alguna casa de la misma forma que lo dejó el aluvión?
· Casi toditas se han arreglado, la mayor parte de las casas se han arreglado, salvo que hay una casita de al frente, justo de Kanchipata, lo han hecho de piedras grandes, de cuatro metros de altura, lo único que ha quedado mal
· Usted cree o recuerda alguna gestión o alguna medida que se tomó en el barrio de San Blas o Choquechaka, para mitigar el desastre, ósea, cómo reaccionó la población para poder salir del desastre
· Bueno la mayor parte creo que ahí, el apoyo que hablan solamente, dicen voy a apoyar mañana, te voy a traer y al final nunca nada, entonces los de este sector se fueron a diferentes sitios, se alquilaron unas casitas, pero nunca hay el apoyo que ese rato hablan, están un ratito una semana y después ya normal siguen igual las cosas
· ¿Por qué cree que eso fue un desastre?, ¿Qué causó este desastre?
· Como le digo no, ósea la mala costumbre de los ciudadanos que echan la basura donde no deberían, echan, echan y al final cuando pasa de repente una lluvia así fuerte que ha tenido ese aluvión, lo tapó y mira el desastre que paso
· En relación a víctimas, damnificados
· Damnificados ha habido bastantes, incluso mi compadre ya se fue arriba, a la parte alta, a un pequeño terreno, de ahí nomás se quedó, actualmente está viviendo ahí, pero el resto no sé cómo habrá sido
· Y este sector de Choquechaka, hasta donde usted recuerda, ¿qué cosas había?, usted me menciona de una curtiembre
· No, no, eso era de 7 Angelitos, eso era de mi papá, de mi abuelo, yo bajé de 7 Angelitos, hacia Choquechaka
· Usted recuerda qué tipo de negocios, comercios había por ahí
· Había hoteles, restaurantes, carpintería, había una panadería, había la escuela de Choquechaka 750, en la cual también estudie yo, ahí había también una peluquería, varias
· ¿Sastres?
· Sastres también había
· Uno de los oficios que ha desaparecido 
· Exacto
· A la actualidad hay creo un sastre, por ahí sabemos
· Si, ya no recuerdo ya. Pero había un peluquero que era campo, campos, casi toditos nos hacíamos cortar con él. Cuando pasó todo esto ya no tenía dónde vivir y se fue, no sé a dónde se habrá ido
· Cambiando un poquito de estos sucesos destructivos, ¿usted recuerda sobre el terremoto de 1986?
· Si, un poco recuerdo, la casa de mi abuelo como le digo se abrió casi en 10 a 15 cm de las esquinas, pero yo no estaba ahí, sino estaba en Sacsayhuaman vendiendo mis trabajos, yo eh visto no, cómo se movía tan fuerte la tierra, ya de inmediato corrí a la casa de mi mamá, todo se había abierto
· Ósea usted vivió el terremoto, el sismo en Sacsayhuaman
· Sí, en Sacsayhuaman
· ¿Usted escuchó o sintió algo?, nos puede describir esa sensación
· Era un sonido diferente, pero de ahí empezó a moverse así, como una ola, porque los carros que se movían era (explica con las manos), ósea un poco difícil yo me pare un rato y de ahí ya pasó todo eso, tenía que correr pues a mi casa, de ahí pasó todavía otro así suave, de ahí baje otra vez hacia la casa, pero se abrió solamente esas partes
· Y cuando llego a casa, ¿cómo estaba su familia?
· Estaba un poco nerviosa así, les dije que se tranquilizaran y ya pasó todo lo que pasó y ya poco a poco se tranquilizaron
· ¿Y los daños de su casa?
· Más que todo de la casa antigua era pues, se abrieron dos partes, de 15 cm 
· ¿Las autoridades cómo reaccionaron ante este suceso?
· Vinieron a ver casa por casa, como mi casa es antigua, unas señoras trajeron, vieron, tomaron fotos, todo y de ahí se fueron, nada más
· ¿Para ese entonces ya había el INC no?
· El INC había
· ¿Qué tal su labor del INC cuidando el patrimonio?
· Yo creo nulo, porque vinieron a tomar solamente fotografías, de ahí ya no regresaron
· No hubo ningún apoyo a la reconstrucción de vuestras casas o algo
· No, nada, solamente tomaron fotos y de ahí se fueron 
· En ese entonces usted recorrió un poco la ciudad, ¿qué pudo observar?
· Bueno yo todavía después de dos días baje, pero ya, algunas casas que se caían, tejas que se habían caído, estaban haciendo limpieza, eso nada más de lo que eh visto
· Y su actividad como artesano, ¿se vio afectada por el desastre?
· No, en esa época había bastante turismo, así que para el artesano estaba muy bien, para nosotros estaba bien, trabajábamos normal porque el turista normal llegaba así, normal
· ¿El desastre no espantó un poco al turismo?
· No tanto, porque seguía llegando normal 
· Ósea se puede decir que el desarrollo de esa actividad fue normal
· Normal, ósea normal llegaban, se iban, porque las réplicas también eran hasta el día siguiente, después pasó y de ahí todo normal
· Usted sintió que se recuperaron rápidamente de este suceso
· Si, la mayor parte sí, rápido, ya estaban ya normal, claro que algunos pedían apoyo, pero no sé cómo habrá quedado eso
· Tal vez se crearon algunas nuevas asociaciones, nuevos poblados
· En esa parte sí, porque mi abuelo tenía un grande terreno en la parte alta de Kiskapata, hicieron una invasión y ya se lo agarraron una gran cantidad de terrenos, y ya no podían hacer nada
· Usted como artista, como artesano, ¿qué reflexión podría tener sobre esto de los desastres, de la prevención?, ¿qué le podría decir a la población?
· Buenos, que cuidemos nuestras fuentes de ríos, porque lamentablemente aquí se han acostumbrado, todos a tirar al río y como vemos en ese aluvión, miren en una parte, alta, céntrica, pasó esto que no tenía que suceder, no debemos hacer esto y legalmente, cuando viene el basurero, sacar de la casa, recién para poder echar y estar bien, para que no esté la basura en todo lado tirada
· A nuestras autoridades, ¿qué les podría decir?
· Que se preocupen un poquito más en esta parte de los afluentes del río y otros aspectos para que podamos encaminarnos de una mejor manera y no tirar, invocar prácticamente a los ciudadanos para que no tiren la basura a los ríos, porque contaminan y aparte de eso, malogran realmente todo lo que nos han dejado nuestros incas 
· [bookmark: _GoBack]Bueno eso sería todo en esta entrevista, muchas gracias señor Benedicto
· Muchas gracias a ustedes
